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CTPYKTYPA POBOYOI TIPOT'PAMU HABUYAJILHOI JUCITATLIITHA

«HaykoBO-TeXHIYHMH NepeKJIag»

1. Onuc pucuuniinu «HaykoBo-TexXHiYHUIA MepeKIaa»

Jucuunina
«HaykoBo-TexHiYHUH
nepexJaa»

I'any3s 3HaHBb,
cneniaabHicTh, CBO

XapaKTepMCTmca
HaBYAJIbHOI }II/ICIII/IHJ'IiHH

KinbKicTh KpenuTiB:
5

rajy3b 3HaHb - 12
«Indopmauiiini TexHosoriin

BubipkoBa aucrurmiina
MoBa HaBYaHHA - aHTJIIHCHKA

KinbkicTe 3anmikoBux moayinis: | CneniajabHicTh — Pix migrorosku:
3 125 «KibepoOe3mneka» Henna — 4
CemecTp:
Jlenna — 8
InauBinyansHa poboTa: 2 ro.
Kinpkicte 3microBux MoayiniB | Ctyminb BUIIOi OCBITH — | [IpakTu4Hi 3aHATTS:
-2 OakanaBp Jlenna — 16 ros.

Jlexyii — 24 ron

3aranpHa KUIBKICTh TOIUH —

Jenna: 150 ron.

OcBiTHBO-TIpPO(eciiina
nporpama - «Kidepoe3mneka»

Camocriiina po6oTa:

Jlenna — 108 rog.

3 HUX TPEHIHT: 4 TOI.
IHIUBITyaJIbHA poOoTa: 2 TOJI.

TrxHeBUX TOOUH: 5 rof.,
3 HUX ayIUTOPHUX — 2,6 TO/I.

Bun mincyMKoBOTO KOHTPOJIIO
Jenna : — 3amik (8 cem.),




2. META 1 3ABJAHHS JTUCHUILJITHA
«HAYKOBO-TEXHIUYHM MEPEKJIA JI»

Memoro BuBYeHHs jaucuMIUIIHM  «HaykoBo-TeXHIYHUN  mepeknamy €
dbopMyBaHHS y CTYJIEHTIB KOMIIETEHTHOCTI I1HTEpIpeTamii 1 MepeKyiaay TEKCTIB
HayKOBO-TEXHIYHOT TEMATHUKHU.

3aB1aHHs BUBYEHHS JUCUUILIIHU

OCHOBHUMH 3aBAaHHSAMU BHUBYEHHS AUCHUIUTIHM «HayKoBO-TeXHIUHMI

nepeKIial» € O3HAHOMJICHHS CTYJCHTIB 13:

® OCHOBHMMHM BHJaMH, (popMaMu Ta crnocodbamMu Nepekiaay HayKoBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH;

® JICKCUKO-TPAaMAaTMYHUMH Ta KAHPOBO-CTHIIICTUYHUMH OCOOJIUBOCTSIMU
TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH;

e ¢opmyBanHs Ta po3Butok “‘softskills” y wmaii6ythix IT-daxiBmis
(HaBUYOK  KOMYHIKaTUBHOI  CHIBIpali, Mpe3eHTauii 1Hopmarii,
THYYKOCTI MUCJICHHS/3110HOCTI1 aJanTyBaTUCh, HAaBUYOK
MDKOCOOHUCTICHUX BITHOCHH).

3aBaaHHs MPAKTUYHHX 3aHATH TOJATAIOTH y (OPMYBAHHI Ta PO3BHUTKY Yy
CTYJIEHTIB HaBHUUOK TEpeKiaay, IHTepOpeTaiii Ta TpaHCIsALil TEKCTIB HayKOBO-
TEXHIYHOT JiTepaTypu; GOpMyBaHHS yMiHb BIAOMpATH I[IHHICHO-CMHUCIIOBY
iHpopMaIliio 3 PI3HOMAHITHUX HAyKOBUX JDKEpPET Ha OCHOBI THYYKOCTI MHCJICHHS
(mepioguuHi BUJIAHHS, rajy3eBa JiTepaTypa, y TOMY YHUCIl €JICKTPOHHI BUIAAHHS);
PO3BHTOK YMiHb 1 HABUYOK OIPAIlFOBAHHS Ta MPE3eHTallll TEeKCTIB HAyKOBO-TEXHIUHO1
miTepatrypu  (3A1MiCHEHHST ycHOro abo MHCBMOBOTO IOBHOTO  MEpeKiamy,
pedepaTuBHOrO, aHOTAIIMHOTO TEpeKIanxy, IepeKiaamy eKcrpec-iHpopmarrii),
PO3BHTOK HABHYOK KOMYHIKAITIT CITIBIIpaIli y Mpolieci MiXK0COOUCTICHOT B3aEMOIIT).

CTy/eHT NOBUHEH 3HAMU
o OCHOBHI BHJIM 1 JOPMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO MEPEKIAIY;
® JIEKCMKO-TpaMaTHYHI Ta >KaHPOBO-CTUJIICTHYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB HAYKOBO-
TEXHIYHOI JTITepaTypH;
o CIoCcOOU CIIOBOTBOPY HAYKOBO-TEXHIYHUX TEPMIHIB;
e crocoOM TepekiIaay 3 YKpaiHChKOi Ha aHrJIMChKy MOBY 1 HaBIIaKw,
NepeKIaIabKi JEKCUYH1 TpaHchopmarii.

CTyaeHT NOBUHEH éMimu:
® 3aCTOCOBYBATH MEpeKIafaIbKi JEeKCHYHI TpaHchopMarllii M Jac mepexiamy
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB;
® TMepeKIaJaTH HAYKOBO-TEXHIYHY JOKYMEHTAIIIIO;
® 3MiliCHIOBATH TIOBHWMW, AaHOTAIliiHUMN, pedepaTuBHMIA TeEpeKia] HayKOBO-
TEXHIYHOI CTATTI;
® [pe3eHTyBaTU 1HPOPMAIIIO M1 YaC KOMYHIKATUBHOI CITIBIIpaIli.



3. 3MICT JUCHOUTILITHU<HAYKOBO-TEXHIYHUM ITEPEKJIA 1»

3Imicmosuiit mooyasl. I pamamuuni npodiemu HAyKO80O-mMexXHIUHO20 nepexnady
Tema 1.0cHOBHI 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema 2. OcHoBHI BUaM 1 GOpMU TIEpEKIIaTy

Tema 3.I'pamaTuuHi npoOieMu HAYKOBO-TEXHIYHOTO nepekiany. llepeknan repynais
1 repyH11aJIbHUX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepexnan 1HPIHITUBY Ta IHPIHITUBHUX KOHCTPYKI[IH

Tema S. [lepexnan QieNpUKMETHUKA Ta JIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH
Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

3Imicmosuit modyav 2. Jlekcuuni ma Hcanpoeo-CMUINICMUYHI 0COOAUBOCHI
HAYK060-MEXHIUH020 nepexnady

Tema 6. JIekcuuni mpoOJieMH HAYKOBO-TEXHIYHOTO TIEpEKIIaTy

Tema 7. HaykoBo-TeXHIYHI TEPMIHU Ta TPYAHOLII iX MEepeKIaTy

Tema 8llepexnanalpki JeKCUYH1 TpaHCPOpMAIILii

Tema 9.Ilepekinan HayKOBO-TEXHIYHOT JOKYMEHTAII11

Tema 10. Ilepexnan HayKOBUX cTaTeH 1 myOTiKaiii

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

4. CTPYKTYPA 3AJIKOBOI'O KPEAUTY 3 TUCHHUILIIHA
«HAYKOBO-TEXHIYHHUU ITEPEKJIA 1»
Jlenna ¢popmMa HaBYAHHA

Kinvkicmo 200un
4 Kypc
TeMma Jlexuii | Ilpaktua | Camo- | Ium. Tpeninar, | KonTpo
Hi cTiiHa | pob6oTta | KIII3 JIbHI
3aHATTS | pobota 3aX0IH

3micmosuii mooynw 1. I pamamuuni npoodnemu HaAyKo8o-mexHiuHo20 nepexnaoy

Temal. OcHOBHI 4 2 10 1
0COOJIMBOCTI HAYKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB

Tema2.OcHOBHI BUIU 1 2 1 10
dbopmu nepexagy

Tema 3. I'pamaTnuni 2 1 10
npoOaemMu HayKOBO-

TEXHIYHOTO  TIEPEKIIay.
Ilepeknan  repyHmis 1
repyHIi1aJIbHAX 3BOPOTIB

Tema 4. [lepexnan 2 1 10 TECTyBa
1H(p1HITHBA Ta HHSI

1H)IHITUBHUX MO}IIIZHB
KOHCTPYKIIII corttpo

Tema 5. [Tepexnan 2 2 10 AbHA




JIENPUKMETHHUKA Ta pobota
JTIENPUKMETHUKOBUX
KOHCTPYKIIII
3Imicmosuit mooyav 2. Jlekcuuni ma Hcanpoo-CMUIICHUYHI 0COOIUBOCHI
HAYK060-MEXHIUH020 nepexnady
Tema 6. JlexcuyHi 4 2 10 1 4 peKTop
pooIeMu HAyKOBO- Cbka
TEXHIYHOT'O MepeKIaay KOHTPO
TeMz} ' 7. HayKOBo- 2 2 10 pggzia
TEXHIYHI  TEPMIHH  Ta ,
TPYIHOILI iX epeKnany BHKOHA
HHA
Tema 8. Ilepexnamanpki 2 1 10 3aBJar
JIEKCUYH1 TpaHcpopMalii qulcn
Tema 9.1lepexnan 2 2 10 TpeHin
HAyKOBO-TEXHIYHOT ry,
JIOKyMEHTAaIIl1 OIIHIO
Tema 10. Ilepexnan 2 2 14 BaHHA
HAyYKOBUX cTaTei i PesyIb
. o TaTiB
nyOiKanii KO3
TpeHinr
Bcroro ro. 24 16 104 2 4

5. TEMATHUKA IPAKTUYHUX 3ABJAHb
IIpakTuyne 3anarrs 1.
Tema 1.0CHOBHi 000/ 1MBOCTI HAYKOBO-TeXHIYHMX TEKCTIB
Merta: 03HAilOMUTH CTYACHTIB 3 OCHOBHHUMH TMOHSATTSMH  HAyKOBO-TEXHIYHOTO
JTUCKYPCY, OCOOJIMBOCTSIMH HAyKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypH, aKTyaJbHUMH >KaHPaAMH
i€l Tary3i.
1.Bu3HaueHHs1 OCHOBHUX MOHATH ramys3i.
2. OcoOauBOCTI BUKOPUCTaHHS TEPMIHOJOTIYHUX OJMHHIL Yy HAYKOBO-TEXHIYHUX
TEKCTaXx.
3.CremianbHi 3HAYSHHS 3arajJbHOHAPOIHOT JIEKCHKH Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.
4.0co0aMBOCTI KaHPIB 1 CTUII0 HAYKOBO-TEXHIYHOI JIiTEpaTypH.
Jlitepartypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTnuHe 3aHATTS 2

Tema2. OcHoBHi Buau i popmu nepekiany

Meta: 03HAHOMUTH CTYACHTIB 3 OCHOBHUMH BHJIaMH Ta (opMamMu  HAyKOBO-
TEXHIYHOTO MEPEKIaay, OCOOTMBOCTIMHU iX MEPEKIIaTy.

1. IToBHUMI THCHMOBHUN NEPEKIAT

2.AHoTaniiHuil nepexnan

3. PedepatuBHuil nepexia

Jlitrepatypa: [1, 2, 3,4,5].



IIpakTnune 3aHATTH 3

Tema3.I'pamaruyni npodjieMuM HayKOBO-TeXHiYHOro nmnepekjaay. Ilepexnan
repyHis i repyHaiaJbHIX 3BOPOTIB
Meta: ¢opmyBaTH yMIHHS aJ€KBATHOTO MEPEKIaAy rpaMaTUYHUX 4YacoBUX (OpM,
(opMyBaTH YMIHHS aJ€KBaTHOTO MEPEKIIALy TepyHAls 1 TepyHAlaIbHUX 3BOPOTIB Y
HAyKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. Yacosi popmu aiecnona.

2. llepexnan repyHniga y GyHKIIT miaMera.

3. llepexnan repynmis y GyHKIIIT J01aTKA.

4. Tlepeknan repyHais y GyHkiii ooctaBunu. ['epyHaianbHui 3BOPOT.

5. Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTuune 3aHATTH 4

Tema 4.1lepexnan inginiTuBa T2 iIHQIHITHBHUX KOHCTPYKUIA.

Meta: ¢opMyBaTH yMIHHS aJ€KBATHOIO Mepekyaay 1HQIHITUBY Ta 1HQIHITUBHUX
KOHCTPYKIIII Y HAYKOBO-TE€XHIYHUX TEKCTaX.

1. llepexnan HGMIHITUBY Y QYHKIIIT miaMeTAa.

2. [lepexnan iHiHITUBY y PYHKIIT JOIaTKA.

3.Ilepexnan 06’ €KTHOTO NPEIUKATUBHOTO 1H(QIHITUBHOTO 3BOPOTY.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IIpakTU4He 3aHATTA S

Tema S.Ilepexan AiENpUKMETHUKA TA TiEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKILI.
Meta: ¢opmyBaTd YMIHHS aJ€KBAaTHOTO MepeKiany JTIEMPUKMETHUKA Ta
TIEMPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKI[IM Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.

1. ienpukMeTHUK | Ta qi€MPUKMETHUKOBUM 3BOPOT.

2. JliempukmeTtHuk Il Ta 1i€eNpUKMETHUKOBUM 3BOPOT.

3. 3BopoTH 31 CHOJXYYHHMH cjoBamMu (iventa granted, yTBopeHHMH Bix
nienpukMmeTHuka I1.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTnyHe 3aHATTH 6.

Tema 7. JlekcuuHi mpodjieMn HAYKOBO-TEeXHIYHOI0 nepexkyaaay (2 rox)

MeTa: 03HAMOMUTH CTYIEHTIB 31 crmoco0amu TMepeKiagy JEKCUYHUX OJUHHIIb,
3araJbHOHAPOJHMUX CIIIB y HAayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTaX, PO3BHBATH THYYKICTbH
MHCJICHHS M1 4ac BUOOPY aJeKBaTHOTO JIGKCUYHOTO BIJIMOBITHUKA

1.CrenianbHi 3HaYCHHSI 3aTAIBHOHAPOIHUX CIIIB Y HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX.
2.Ilepexnan ciiB peaiii.

3. [lepexnasn iHTEepHAIIOHATI3MIB 1 TICEBAOIHTEPHAIIIOHA3MIB .

4.Tlepexnaa HEOJHO3HAYHUX CIIIB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IlpakTuyHe 3aHATTH /.
Tema 8. HaykoBo-TexHiuHi TepMiHM Ta TPyAHOIII iX MepekJIaay



Meta: O03HAMOMUTHUCTYACHTIB31 CIOCOOAMH  CIOBOTBOPY HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEPMIHIB, TPyIHOLIAMH, II0 BHUHHMKAIOTHh I Yac MEPEKJIaqy HAyKOBO-TEXHIYHUX
TEPMIHIB.

1.Mixrany3eBa 1 BHyTpPILIHbO-Tay3€Ba OMOHIMIs TEPMIHIB

2. Ilepexnan npedikcaabHUX TEPMIHIB

3. Ilepexnan cydikcaqabHUX TEPMIHIB

4. Tlepexnaj CKJIaAHUX TEPMIHIB.

IpakTuune 3aHaTTH 8.

Tema 8.Ilepexnananbki dekcuuni Tpancgopmauii (1 rox)

Merta: 03HaHOMHTH CTYACHTIB 3 MOXIUBOCTSAMH Ta JONUIBHICTIO BHUKOPHCTaHHS
nepekIaganbkuX JIEKCHUYHUX TpaHchopMmaliii y HayKOBO-TEXHIYHHUX TEKCTax,
PO3BUBATH THYUYKICTh MUCJIEHHS M1 Yac BUOOPY aIeKBATHOTO CIIOCO0Y MepeKiiay.
1.C10BHHUKOBI BIIIIOBIIHUKH.

2.KoHkpeTtun3zailisi 3Ha4eHHs CJI0BA.

3. 'enepasnizaiiist 3Ha4CHHS CJIOBA

4.]logaBaHHs CJI0Ba, BUJIYYEHHSI CJIOBA.

Jlirepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuune 3aHaTTs 9.

Tema 9. Ilepexkiiang HayKOBO-TEeXHIYHOI JOKYMeHTaWil (2 rox)

Meta: QopMyBaTH HaBHUYKM MEpeKiIaay TEKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHHMX JIITepaTypu
(HayKOBO-TIOMYJIApHA JIiTepaTypa, MaTeHTH, TEXHIYHI IHCTPYKIIii, TEXHIUHA peKIaMa)
1.Ilepekinag HayKOBO-MIOMYJISPHOT JIiTEpaTypu

2.Ilepexnaa TeXHIYHUX THCTPYKIIIT 1 TEXHITHOT peKIaMu

3. [lepeknana mateHTiB.

Jlitepatypa: [1, 2, 3,4,5].

IpakTuyne 3ansarts 10

Tema 10. Ilepexian HaykoBHUX cTaTei i myoOJaikamii

Meta: ¢opMyBaTH HaBUYKH TEPEKIaAy TEKCTIB HaYKOBOI CTATTI 3 PI3HUX Tally3eH
TEXHIKH.

1.TloBHUI TUCEMOBUI TIEpEeKIIa] HAYKOBOI CTATTI

2.PedepatuBHMil mepekiag HAyKOBOT CTATTI

3.AHoTaitHUI IMepeKIa ] HayKOBOi CTaTTI

Jlitepartypa: [1, 2, 3,4,5].

6. KOMIIVIEKCHE ITPAKTUYHE IHAUBIAYAJIBHE 3ABJIAHHSA
BAPIAHTH KIII3 3 JTUCIUIIVITHA
«HAYKOBO-TEXHIYHU NEPEKJA B IT»

1. Ponp 00MiHY HayKOBO-TEXHIYHOKO 1H(OpMAIIIEI0 MK KpaiHAMH Ha Cy4acHOMY
eTari

OcHOBHI pucH 1 0COOIMBOCTI HAYKOBO-TEXHIUHUX CTATEH

OcHoBHi 0co61nBOCTI TepMiHoaekcuku [ T-daxiBiiB

Cnoco6u yTBOpEHHSI TEPMIHOJIEKCUKH

B whn



Oco0aMBOCTI TEPMIHOCUCTEM CYYaCHHUX raly3eil HayKH i TEXHIKH

Cnocobu yTBOpeHHs TepMiHonekcuku [ T-¢paxiBuiB

Tematuuni rpynu tepminis IT-¢paxiBuiB

[IpodeciitHuii  aHrIOMOBHHMI  KaproH: OCOOJMBOCTI  (DYHKI[IOHYBAaHHS 1
nepeKyIany

9. BuxopucTaHHs 3arajJbHOBXKHMBAHMX CJIB Yy mpodeciiiHomy MosieHH1 [T-
daxiBIiiB

N O

7. CAMOCTINHA POBOTA

Ne TeMaTHYHUN KOHTEKCT

1 | OcHoBHI BUau 1 GOpMH NepeKIaTy

2 | Ilonsarts moxanbHOCTI. [lepexan ckiralHUX MOJAIbHUX MPUCYIKIB

3 | [lepeknaa macuBHUX GOpM Ji€CIIOBA

[lepexnan iHQIHITUBHUX Ta AIENPUKMETHUKOBUX KOHCTPYKIIIH

[lepexnamaibKi JEKCUYHI TpaHCPOpMallii

ITepeknan npedikcaqTbHUX TEPMIHIB,

Ilepeknan cydikcaabHUX TEPMIHIB

4
5
6 | [uTepHalioHani3aMu Ta MCEBAOIHTEPHAIIIOHATI3MHU
7
8
9

Ilepekian ckirafHUX TEPMIHIB

10 | [Tepeknan cranux HeoOpa3HUX dpa3s

11 | Po3MOBHI €1€MEHTH B aHTJIIHCHKUX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTaX

12 | Cnocobu nepexany (hpas3eosiorizmin

13 | Jlekcuko-¢paszeosoriaydi 0COOJUBOCTI MOBHOIO MEpEKIIany IaTeHTHUX
3asIBOK

Tpenine
ITpakTrka nepeknaay HayKOBO-TEXHIYHOI JIiTepaTypu

8. TPEHIHI" 3 JUCLHHUIIJITHA
TemaTuka, 3aBIaHHs Ta CTPYKTypa TPEHIHTY
Tpenine: Ilpakmuxa nepexnady HaAyKo8O-mexHiuHOI 1imepamypu

Mema mpeniney: GopMyBaHHS y CTYICHTIB HABUUYOK IEpPEKIATy Ta IHTEpHpeTarii
HAyKOBO-TEXHIYHOT JITEpPAaTypH, BIOCKOHAJICHHS YMIHb 3HAXOAUTH HAWOLIBII
JOPEYHUI BIAMOBIIHUK CIOBY

3asoanns mpeniney: opMyBaHHS yMiHb 1 HABUUOK aJICKBATHOTO MIEPEKIIA Ty TEKCTIB
HAyKOBO-TEXHIYHO1 JIiTepaTypu, (popMyBaHHS HAaBHYOK KOMYHIKATHBHOI CITIBIpAIIi,
PO3BUTOK YMIHb 1 HABUYOK OIPAIIOBaHHS Ta MPE3EHTallll TEeKCTIB HAyKOBO-TEXHIYHO1
aiteparypu  (3A1MCHEHHS  yCHOTO a00 THCBMOBOTO IIOBHOTO  TepeKiany,
pedepaTuBHOr0, aHOTAIIMHOTO MEePeKIay, MepeKiIaay ekcrupec-iHpopmariii),



9.3ACOBH OUIHIOBAHHATA METOIU AEMOHCTPYBAHHSA
PE3YJIbTATIB HABYUAHHSA
VY mpoueci BUBYEHHS JUCLUIUIIHU «lHO3eMHa MOBa» BUKOPHCTOBYIOTHCS
HACTYIHI 3aCO0M OL[IHIOBaHHS Ta METOJIU JJEMOHCTPYBAHHS PE3YJIbTATIB HABYAHHS:
- CTaH/IapTU30BaH1 TECTH;
- IOTOYHE ONMUTYBAHHS;
- 3QJIIKOBE MOJyJIbHE TECTyBaHHS Ta ONUTYBAHHS;
- oiHIOBaHHs pe3ynbratis KIII3;
- CTYyJIEHTCHKI IPEe3eHTallli Ta BUCTYIM HA HAYKOBUX 3aX0/1aX;
- pEKTOpChKa KOHTPOJIbHA POOOTa;
- 3QJIIK.

10. KPUTEPI, ®OPMHU IOTOYHOI'O TA MNIACYMKOBOI'O

KOHTPOJIIO
[TincymkoBuii 6an (3a 100-6a1bHOIO MIKAIOK) 3 TUCHUILTIHU «[HO3eMHa MOBay»
BU3HAYAETHCS K CEPEIHBO3BAXKCHA BEIIMYMHA, 3aJIC)KHO BiJl TUTOMOI Baru KOXKHOI

CKJIQJIOBO1 3QJIIKOBOTO KPEJIUTY:

8 cemecTp
3amikoBUN MOIYNb 2 3aikoBU MOIYIh 3 Pazom
3aikoBUN MOy 1 (pPEKTOPCHKAKOHTPOJIb (miIcyMKOBAaOIIIHKa 32
Ha poOoTa) KIII3)
30% 40% 30%
100%
1. BukoHaHHs 3aBIaHb 3 1 . I Hamucanns —Ta
. TECTOB1 3aBJIaHHA 3aXHCT KIII3=80
yCHoro.nepeKnaz[y ( 40 6aH1B) 6aiB.
(;OB?;E(I)]:{)aHHH . 2. IucemoBuii _ 2. BukonaHHs3 aBAaHb
repeknan - 606aris . . _
3 MHCHEMOBOIO mja 49ac  TPCHIHTY =
nepexnary 60 Gais 2006amiB
IlIkaa oniHIOBAHHA:
3a mMKaJd010 | 3a HamioHaabHOIO | 3a mKkaJgo ECTS
3YHY IIKAJI0I0
90-100 BIIMIHHO A (BiTMIHHO)
85-89 no0pe B (myxe nobpe)
75-84 C (mo6pe)
65-74 3aJI0BUILHO D (3a10BU1BHO)
60-64 E (mocraTHbo)
35-59 HE3aJ0BUILHO FX (HE3aT0OBUIBHO 3 MO>KJIUBICTIO
MOBTOPHOTO CKIIAJAHHSI)
1-34 F (He3am0BUIbHO 3 000B’I3KOBHM
MOBTOPHUM KYPCOM)
11. IncTpymenTn, 00JIaIHAHHA Ta nporpaMHe  3a0e3Nne4YeHHs,

BHKOPUCTAHHA AKHX Hepenﬁaqae HaB4YaJbHa zmcummina




Ne HaiiMeHyBaHHA Homep Temu
MynprumMeiiiauii mpoektop EpsonEB-505 1-10
2. [Mpuknanne nporpaMHe 3a0€3MEYCHHS 3aralIbHOTO 1-10
npusHadeHHs (3acoou MicrosoftOffice)

PEKOMEHJIOBAHI JIKEPEJIA IH®OOPMAIIIT
. Kapaban B.I. Ilepexnan aHriiiicbkoi HayKOBOi 1 TEXHIYHOI JiTeparypu. ' pamaTuyHi
TPYAHOIL, JIEKCUYHI, TEPMIHOJIOT14HI Ta )KaHPOBO-CTUIICTUYHI MTpoOiaemMu. BinHums:
Hoga xuwmra, 2018. 656 c.
. CkpebOxoBa-Ilabar M. A. TexHIYHMI mNepekiaja: €JIEeMEHTH Teopli Ta MpaKTUKA.
Amnrniiicbka MoBa: HaB4. nnocioHukK. “Hosuii ¢BiT-2000, 2020. 204 c.
. Mitchel J. B. A., Florescu-Mitchel. A. I. A practical guide to scientific and technical
translation. Publishing style and terminology. World Scientific. 2022. 188 p.
. Olohan M. Scientific and Technical Translation. Routledge, 2015. 262 p.
https://docplayer.net/50229466-Scientific-and-technical-translation.html
. KrugerF. ThelnterfacebetweenScientific and Technical Translation Studies and
Cognitive Linguistics. Frank and Timmer GmbH, 2016. 489 p.
. International Journal of Computing
https://www.computingonline.net/computing/issue/archive
. Iryna Khomytska, Vasyl Teslyuk, Iryna Bazylevych, Inna Shylinska. Approach for
minimization of phoneme groups in authorship attribution. International Journal of
Computing. 2020. Volume 19. Issue 1. P. 55 — 62.
https://computingonline.net/computing/article/view/1693/893
. Shylinska I. Ways of Information Technology Terminology Formation. I7Tisoennuii
apxis. Dinonociuninayxu: 30ipnux Hayxoseux npays. Bumyck LXXVIIIL. — Xepcon ,
BunasanuniiniMm «I enbpBetuka», 2019. C.89 — 92.
https://pa.journal.kspu.edu/index.php/pa/article/view/579

9. Patent translations: Filing vs. Information. Access mode:

https://www.accreditedlanguage.com/translation/patent-translations-filing-vs-
information/
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https://computingonline.net/computing/article/view/1693/893
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	3. Реферативний переклад
	Література: [1, 2, 3,4,5]. (3)
	Практичне заняття 3
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	Тема 5.Переклад  дієприкметника та дієприкметникових конструкцій.
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	Мета: ознайомити студентів зі способами перекладу лексичних одиниць, загальнонародних слів у науково-технічних текстах, розвивати гнучкість мислення під час вибору адекватного лексичного відповідника
	1.Спеціальні значення загальнонародних слів у науково-технічних текстах.
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	4.Переклад неоднозначних слів.
	Література: [1, 2, 3,4,5]. (6)
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	Мета: ознайомити студентів з можливостями та доцільністю використання перекладацьких лексичних трансформацій у науково-технічних текстах,  розвивати гнучкість мислення під час вибору адекватного способу перекладу.
	1.Словникові відповідники.
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	Практичне заняття 9.
	Тема 9. Переклад науково-технічної документації (2 год)
	Мета: формувати навички перекладу текстів науково-технічних літератури (науково-популярна література, патенти, технічні інструкції, технічна реклама)
	1.Переклад науково-популярної літератури
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